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LESSON NOTES

Japanese Children’sSongs #9
Zui Zui Zukkorobashi
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1. Zuizui zukkorobashi goma misozui.

> Chatsubo ni owarete toppinshan

3. Nuketara dondokosho

4. Tawara no nezumi ga kome kutte chu. Cha cht cha.

5. Oftto-san ga yonde mo okka-san ga yonde mo

5. 1kikkonaa shiyo

7 ido no mawari de o-chawan kaita no dare

ENGLISH

1. Here comes the procession of apple polishing officials

> They are carrying tea leaves for the Shogun so while they pass, shut all the doors and
windows and hide in the house.

5. Once they pass, we can make a racket

4. It's so quietthat we can even hear the sound of rat eating rice. squeak-squeak-squeak

5. Even if your parents call you,

6. you shall not leave the house

- Who broke a bowl down at the water well?

VOCABULARY



Kanji Kana Romaji English

£DF S5»D(F chatsubo tea jar
RT3 BITD nukeru to go through, to pass
& =h5 tawara straw bag, bale
HFE ne ido well
BRDA HEPDA o-chawan rice bowl

to chip, to break (a
K< 73\< kaku p|ate)

SAMPLE SENTENCES

RDOEEEI>TCTLE DI, REZER(TT, BRI TITo

Chatsubo o watte shimatta. Kbéen o nukete eki made itta.

| broke the tea jar. | passed through the park and went to the station.
RICADTLBXKREH LTS, HEDKIEHULL L,

Tawara ni haitte iru kome o dashita. Ido no mizu wa oishii.

| took out rice from the straw rice-bag. Well-water is delicious.

HRMICCBRAEL 2 SEE. MngEXRNTLE DI,

o-chawan ni gohantsubu nokoshitara dame. Sara no fuchi o kaite shimatta.

Don't leave any rice in your bowl! | chipped the rim of the plate.

The Focus of This Lesson is the Japanese Children's Song TW\WFWdF > BIFL
(Zuizui zukkorobashi)

This song is famous for one that children can sing while doing hand movements. The
game is played like this: a group of children form a circle and each child forms a hole with
their hands. One child is chosen to stand in the middle, and that child goes around and
puts their fingerinto the holes following the rhythm of the music. When the music stops,



whoever the child in the middle has stopped at (in other words, the person who has their
fist around the finger of the person in the middle) loses.

The lyrics of this song are difficult, and children sing this song without really
understanding the meaning. This song is related to the historical event of the Edo period,
where thousands of people carried a pot of very famous tea called "uji-cha" (produced in
Uji area) from Kyoto to the Shogun in Edo (Tokyo). When they passed through, people
had to stay in their houses and keep quiet. If someone got in the way of the parade, they
could have been killed. So, it is said that this song was a warning to kids to stay quiet in
the house while the tea parade was passing through.

FVNWTVNFH>CBIEUIVYVHE T

JV HF means "miso with ground sesame seeds", but in this case, it is used to mean
"apple polishing" (flattery) as well. It implies that the act of carrying tea to the Shogun is
something like apple polishing. The FLVFULTF > C BI(F L part doesn't have much
meaning, but it adds some enjoyable rhythm to this song and makes it fun.

ROEFCEDNTRYEYYVY

&R DIZ (cha-tsubo) means "a tea pot", which indicates the parade of the tea pot. IBHON
T (owarete) means "to be chased". K'Y E > <+ > (doppinshan) is onomatopoeia of

the sound made when people shut their doors after rushing into their house because the
parade was passing through. This line means that the parade carrying tea leaves for the
Shogun are going to pass through, so let's shut all the doors and windows and hide in the
house.

RIIESRVYEIY S

RIFT25S (nuketara) is the conditional of the verb #&(F3 (nukeru) which means "to go
through", and it means "if the parade goes through and goesaway." K2 KI<3
(dondokosho) is onomatopoeia that expresses people becoming more active. It comes
from the onomatopoeia £ A& A, which is used to describe an action that proceeds

vigorously. So, this line means "when the parade goes away, we can make noise, but until
then we should keep quiet."

BROXRA=EREBOTCF 1, F1O9F 19F 19,

F 21D F21TF 17 is the onomatopoeia of a mouse's squeak. 1 FdH (nezumi) and K
(kome) mean "a mouse" and "rice", respectively. & means "straw bag." Rice used to be

stored in straw bags in the past. E D T (kutte) is a rough way of saying BT (tabete),

which means "to eat". In this line, we can picture a scene where it is so quiet inside the
house that they can hear a mouse gnawing a hole in a straw bag of rice and eating rice.

HFOESTABBATES DOHNSTANRFEATE




Ho2ETA and H2HT A means "father" and "mother." People used these words to
refer to their parents many ages ago, such as in the Edo period. [EA CE is the formation
of 3N (yobu) meaning "to call". IEA CTE (yondemo) is made up of the te-form of [$/3\
and the particle & which structure means "even if." So, this line means "even if your
father or mother call you".

T >CBEH—UL—&K

172 o C7L U (ikikkonashi) means "don't go." The phrase "> C7& L., when it is attached

toa verb, means "don't do something." This line and the preceding line together mean
"even if your father or mother call you, don't leave the house."

HEDIDODTERDARVEDEHN

E&H M is the word 721, which means "who", with the middle vowel elongated. HRDA
X 1]Z(o-chawan kaita) can be rephrased as RNV A Z & D7z (o-chawan o watta),

which means "broke a bow!". FED X 1D (ido no mawari) means "around the water

well." So, this line literally means" who broke a bowl around the water well." This last line
is saying that even though everybody should be hiding behind the house, someone is still
out there and what's more, they broke a bowl - who could it be?



